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Un po’ di storia 

Dalle schede terminologiche a IATE 
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Inizialmente, l’attività terminologica 
consisteva nell’inserire schede ordinate 
alfabeticamente in contenitori grigi e messe 
a disposizione di tutti i traduttori. 

 

Negli anni ‘80, quando tutti i testi venivano 
tradotti solo in 10 lingue, due traduttori si 
occupavano di terminologia a tempo pieno 

Le prime schede terminologiche 
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EUTERPE 
• (European Terminology for the European Parliament)  

• Il primo database terminologico del Parlamento 
Europeo 

EURODICAUTOM  
• (European Automatic Dictionary) 

• Il primo database terminologico della Commissione 
Europea 

EUTERPE e EURODICAUTOM 



UE:   
il treno  
del 
multilinguism
o 
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Il treno del multilinguismo 



•Traduzione e Interpretariato nelle 
Istituzioni UE 

•10 Istituzioni membri del Gruppo IATE 
5000 traduttori ed interpreti 

•Da e verso 24 lingue 

• 552 combinazioni linguistiche 

•coinvolgimento di traduzione e 
interpretariato nei processi legislativi: 
bozze, negoziazioni, decisioni 
congiunte, emendamenti... 
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La più grande macchina linguistica umana 



• 10  istituzioni e gli interpreti 
gestiscono  il database IATE,  

il Portale di Terminologia EurTerm  
e le sue wiki di lingua 
 
• Il Tool Manager è il Centro di 

traduzione:  
Squadra di sviluppo IATE  
e Coordinatore EurTerm 
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Organo di governance terminologica dell' UE: 
il gruppo di gestione IATE 



 IATE- Inter-Active Terminology  
for Europe (2004) 
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http://iate.europa.eu/


2018: Il nuovo IATE 
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 interfaccia chiara e intuitiva, adattiva (per schermi diversi come tablet, smartphone, 

ecc.) 

 opzioni di ricerca avanzate con digitazione predittiva e più filtri 

 ricerca avanzata con molti filtri 

 ogni hit list può essere esportata in Excel o in altro formato 

 più facile creazione e modifica delle voci - formattazione in linea, collegamento 

automatico Eur-lex per i riferimenti,  

 rilevamento precoce della duplicazione 

 facile reperimento di termbase e download (in diversi formati) 

 modulo di gestione del progetto (per i coordinatori) 

 funzione orologio (voci dell'orologio che possono cambiare nel tempo, ad esempio 

dopo l'adozione dei testi definitivi) 



2018: Il nuovo IATE 
 
“Search”: 
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Full entry view 
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Entry creation: Quick mode 
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Portale di terminologia dell’UE: EurTerm  
Accessibile con "EU login"  
Piattaforma di collaborazione e repositorio di risorse 
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Una wiki per la collaborazione tra i terminologi 
di tutte le Istituzioni in ogni lingua 
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La wiki Italiana 
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Ospita anche la piattaforma di comunicazione e 
collaborazione terminologica della REI 
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Una professione nuova anche per le 
istituzioni europee: il Terminologo 

Presentazione « Translating for Europe Forum » 
Bruxelles, Novembre 2017 
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REVISIONE DELLE COMPETENZE DEL TERMINOLOGO 

Perché? 

•necessità di traduzione 

•cambiamento degli strumenti 

•cambiamento nella natura della traduzione come professione 

TerminOrgs (Terminologia per grandi organizzazioni): “Un terminologo 
professionista che fa parte di una grande realtà deve saper coprire ruoli diversi, come 
il manager di progetti di terminologia, il terminologo, il linguistico computazionale, il 
traduttore o l’esperto di localizzazione”. 
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“Siccome il lavoro del terminologo richiede di utilizzare quotidianamente competenze e abilità nelle 
quattro aree di competenza (linguistica, IT, comunicazione, management), la persona scelta come 
terminologo professionista possiede idealmente competenze in più ambiti possibile, tra quelli 
elencati”. 



REVISIONE DELLE COMPETENZE DEL TERMINOLOGO 

 Le sfide sono grandi, e sottovalutate 

 La consapevolezza dei metodi di lavoro in 
terminologia è più importante che mai, per 
redattori, traduttori, linguisti-avvocati e 
manager 

 La cooperazione e collaborazione tra i diversi 
attori è fondamentale 

 Vi è necessità di ricerca sull’impatto degli 
strumenti, sul ‘trademark argument’ e sulla 
percezione degli utenti finali 
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COMPETENZE I 

1. Competenze linguistiche e terminologiche 
 

•conoscenza avanzata della terminologia teorica e pratica 

•competenze di linguistica e di lingua in settori specifici 

•abilità nel gestire la ricerca su database e glossari, abilità nell’analizzare e 
indentificare risorse affidabili rapidamente e in modo accurato , ponendo 
filtri e priorità 

•abilità nel collezionare e/o creare risorse terminologiche per scopi o 
gruppi precisi 

•competenze di standardizzazione 

•lavoro di terminologia normativa vs. descrittiva 
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COMPETENZE II 

2. Competenze tecniche 
• capacità nell’utilizzo degli strumenti, tra cui saper valutare software diversi, 

come:      
-TMS, terminology management systems 
-computer assisted translation (CAT) 
-interface TMS con altri applicative 
-software di estrazione di termini, e applicazioni simili come software di 
concordanza 

• competenza nell’uso, creazione e gestione di database di terminologia; 

• competenza nella teoria dell’informazione e gestione delle conoscenze 
(ontologie, struttura e campi dati, big data, web semantico, eccetera) 
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•project management 

•attitudine al lavoro di gruppo e al networking 

•capacità di argomentazione  e negoziazione 

•flessibilità - colleghi, luogo di lavoro, orari, ecc. 

•competenze nell’uso delle tecnologie mediali 

•conoscenze in tema di netiquette, riservatezza, sicurezza dei 
dati 

•abilità nel relazionarsi con esperti 

•conoscenze e competenze di insegnamento (corsi di 
terminologia per gruppi di livelli diversi) 
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COMPETENZE III 

3. Competenze di comunicazione e coordinazione 



•percorso di studi completo (o formazione 
professionale) nel campo delle lingue, 
terminologia, tecnologia del linguaggio, 
traduzione oppure  

•formazione specializzata in terminologia 
(corsi/certificazioni) oppure 

 comprovata capacità di assolvere le funzioni 
richieste 

 

 

 

  

Rodolfo Maslias, Coordinazione della Terminologia 
DG TRAD – Parlamento Europeo 

COMPETENZE IV 

4. Studi ed esperienza professionale 
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COMPETENZE V 

5. esperienza professionale (facoltativa) 

• almeno due anni di esperienza 
professionale in un campo pertinente 
(preferibilmente in terminologia, 
tecnologia del linguaggio o 
traduzione), comprensivi di 
esperienza pratica nella terminologia 
orientate alla traduzione, 
preferibilmente nella gestione 
terminologica 



La terminologia nei CAT-tools 
Terminologia  nel cervello  della machina 
 

•Tutte le Istituzioni utilizzano STUDIO (SDL) dopo un appalto comune. 

•Il Parlamento ha sviluppato un CAT-tool per la traduzione di testi 
multilingue cioè rapporti che contengono emendamenti scritti in varie 
lingue. 

•Si chiama CAT4TRAD ed è collegato con un repositorio, FullCAT che lo 
connette con la Memoria di Traduzione Europea EURAMIS e con IATE 

•I dati di IATE si possono scaricare in TBX ed ogni traduttore può creare con 
i filtri rispettivi dei « termbase » relative al suo testo da tradurre 
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SCHERMATA DI STUDIO 
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Per la « terminologia proattiva », la 
preparazione che anticipa la traduzione 
al Parlamento Europeo, utilizziamo l’estrattore 
di termini automatico Synchroterm  
e prepariamo le cosidette « TermFolders » che 
contengono informazioni generali sul tema 
delle traduzioni e la lista di termini estratti con 
un link attivo verso l`ID di IATE. Sul foglio di 
trasmissione delle traduzioni un link attivo al 
TermFolder. Lo pubblichiamo ed è consultabile 
su otete consultare su termcoord.eu 
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La traduzione automatica è già qui, 
impossibile da ostacolare, 
inutile e pericolosa da ignorare 

Rodolfo Maslias, Coordinazione della Terminologia 
DG TRAD – Parlamento Europeo 



Traduzione automatica e noi, esseri 
umani 

 La traduzione automatica (MT) è un campo di linguistica computazionale  

 MT è un software per tradurre testi o parole da una lingua all' altra. 

 MT utilizza risorse, memorie, segmenti, termini, concordanze, terminologia 
normativa, glossari tecnici, titoli, frasi standard, riconoscimento vocale, 
utilizza un training per ripetere parti corrispondenti di testi tradotti o parlati, 
accumulando segmenti tradotti. 
La formazione continua della macchina permette di migliorare 
gradualmente risultati. 
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Comunque … 

 Ogni lingua ha le proprie regole e modalità d' uso,  

 l' intervento umano è inevitabile. Saremo sempre noi a svolgere la 
maggior parte del lavoro insegnando alla macchina e apportando tutte 
le correzioni necessarie, assicurando che l' output di traduzione sia 
efficiente, corretto e pronto all' uso.  
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• OGNI LINGUA È UN MODO DI COMUNICAZIONE VIVO E IN 
COSTANTE EVOLUZIONE DI GRUPPI SPECIFICI DI ESSERI 
UMANI, CHE RIFLETTE LE IDENTITÀ CULTURALI.  

• IL RUOLO DEL TRADUTTORE COME MEDIATORE CULTURALE, 
LA SCELTA DELLA LINGUA PER RIVOLGERSI AD OGNI 
PUBBLICO SPECIFICO, PER TRASMETTERE LE RISPETTIVE 
INFORMAZIONI, PER PROVOCARE I SENTIMENTI PREVISTI 
NON POSSONO ESSERE INSEGNATI AD UNA MACCHINA, 
NON PUÒ ESSERE SVOLTO DA UN SOFTWARE. 



Flusso di lavoro della terminologia 
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LE ORIGINI DI TERMCOORD 

TermCoord ha affrontato tre grandi sfide:  
 
• Aumentare nei traduttori la consapevolezza 

dell’importanza della terminologia durante 
l’attività traduttiva 

• Migliorare la cooperazione tra le istituzioni che 
gestiscono IATE 

• Promuovere e integrare le sue attività 
nell’evoluzione moderna della terminologia a 
livello mondiale 

Nel 2008, si è sentita la necessità di creare un servizio apposito per il 
Parlamento Europeo che si occupasse di coordinare, aggiornare e gestire 
IATE.  
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Comunicazione esterna 
termcoord.eu 
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TERMCOORD.EU COLLEGATO CON IATE 
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Anche nei documenti in pdf: 
https://glossary.tingtun.no/pdfvi
ewer/?api=Mobileage_IATE 
 

Si puó anche connettere con 
qualsialsi altra base di dati 
 

https://glossary.tingtun.no/pdfviewer/?api=Mobileage_IATE
https://glossary.tingtun.no/pdfviewer/?api=Mobileage_IATE
https://glossary.tingtun.no/pdfviewer/?api=Mobileage_IATE


COLLABORAZIONE CON LE 

UNIVERSITÀ 
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PROGETTI TERMINOLOGICI IN 
IATE 

Preparazione di liste di 
termini relativi a un 
dominio specifico in 
collaborazione con 

TermCoord 

Gli 
studenti 
complet

ano e 
inserisco
no i dati 

in un 
modello 

I termini 
vengono 
controllat

i  e 
validati 

dai nostri 
terminolo

gi 

Importazione 
dei dati in IATE 



Progetti del PE per IATE in collaborazione con le 
università 
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http://termcoord.eu/universities/universities-projects/
http://termcoord.eu/universities/universities-projects/
http://termcoord.eu/universities/universities-projects/
http://termcoord.eu/universities/universities-projects/


 
 

 STEP DA SEGUIRE 

IATE 
TermCoord inserisce i glossari 

in IATE 

I termini vengono validati nelle 
Unità di Traduzione 

I progetti vengono pubblicati 
su termcoord.eu 

Le università presentano una lista 
di termini 

Gli studenti lavorano sotto la 
supervisione dei Professori 

Le università preparano un 
piano d’azione 

TermCoord fornisce il 
materiale e le istruzioni 

Il dominio viene scelto di 
comune accordo 

Firma di un accordo con 
DGTRAD EP-TermCoord 
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Links 
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https://webgate.ec.europa.eu/fpfis/wikis/display/iatetp/Home;jsessionid=C2D3D6E2098C370C7855234BD27F7678?ticket=ST-41107636-172bu45wXxqyByGC1JY18w5qjhL604dsmDbjSip3TB2DEcznZvXcIq3rcvQgwXP21rj4VGAAYRbBfxzqHzzSj9u-Jj71zxYb8yrOzKQIxJ3umS-oFp1ImP0faErBXa8Eub0kGxas76ZaKJUaU63bFVFxAW
https://ec.europa.eu/europeaid/funding/about-grants/how-apply-grant/applicant-registration-pador/eu-login-registration_en
https://ec.europa.eu/europeaid/funding/about-grants/how-apply-grant/applicant-registration-pador/eu-login-registration_en
https://ec.europa.eu/europeaid/funding/about-grants/how-apply-grant/applicant-registration-pador/eu-login-registration_en
https://webgate.ec.europa.eu/fpfis/wikis/display/ITTERM/Terminologia+Italiana
https://webgate.ec.europa.eu/fpfis/wikis/display/ITTERM/Terminologia+Italiana
https://webgate.ec.europa.eu/fpfis/wikis/display/ITTERM/Terminologia+Italiana
https://webgate.ec.europa.eu/fpfis/wikis/pages/viewpage.action?pageId=231942754
http://termcoord.eu/cooperation-with-universities-on-terminology-projects/
http://termcoord.eu/cooperation-with-universities-on-terminology-projects/
http://termcoord.eu/traineeships/traineeships-in-termcoord/
http://termcoord.eu/termania/why-is-terminology-your-passion/
http://termcoord.eu/theses-papers/
http://termcoord.eu/language-resources/
http://termcoord.eu/why-terminology/where-should-i-study/
http://termcoord.eu/category/iate-term-of-the-week/
http://termcoord.eu/category/i·ate/
https://twitter.com/your_term?lang=en
https://www.facebook.com/YourTerm/
https://www.facebook.com/YourTerm/
https://www.facebook.com/YourTerm/
https://www.linkedin.com/in/termcoord
https://www.linkedin.com/in/termcoord
https://www.linkedin.com/in/termcoord
https://www.scoop.it/u/rodolfo-maslias
https://paper.li/f-1500393614#/
https://paper.li/f-1500393614#/
https://paper.li/f-1500393614#/
https://prezi.com/qczwkp_9rntb/termcoord-in-social-media-2/
https://prezi.com/qczwkp_9rntb/termcoord-in-social-media-2/
https://prezi.com/qczwkp_9rntb/termcoord-in-social-media-2/
https://www.youtube.com/user/termcoord
https://www.youtube.com/user/termcoord
https://www.youtube.com/user/termcoord
http://www.europarl.europa.eu/portal/en
https://epso.europa.eu/apply/job-offers_en
http://eur-lex.europa.eu/homepage.html
https://data.europa.eu/euodp/data/
http://iate.europa.eu/UserSettings.do?method=remove
https://webgate.ec.europa.eu/fpfis/wikis/pages/viewpage.action?spaceKey=iatetp&postingDay=2018/1/15&title=IATE+2+acceptance+environment+open+for+testing


La Terminologia UE viaggia nelle Università europee 
Corsi di Terminologia all’Università di Lussemburgo 
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Master in Learning and Communication in Multilingual and 
Multicultural Contexts 

http://wwwen.uni.lu/studies/flshase/master_in_learning_and_communication_in_multilingual_and_multicultural_contexts_academique
http://wwwen.uni.lu/studies/flshase/master_in_learning_and_communication_in_multilingual_and_multicultural_contexts_academique


 
Un corso di Terminologia nel nuovo Master 
dell`Università Orientale di Napoli sulle 
tecnologie della traduzione 

 
 

Corsi e progetti di terminologia con le 
Università di Genova e Trieste (I), Vigo (E) e 
Salonicco (GR)  
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Nuovo diploma universitario di 
Terminologia all`Università di 
Grenoble  

21 ore sulla Terminologia 
nell’UE 
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GRAZIE 


